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I n h a l t :

Kulturabkommen zwisdren der Bundesrepublik Deutsdrland undBekanntmadrung zu dem
der Italienisdren Republik

Bekanntmadrung zu dem Kulturabkommen
zwlsöen der Bundesrepubllk Deutsdrland und der ltallenlsdren Republlk.

Vom 6. Februar 1958.

In Bonn ist am 8. Februar 1956 ein Kulturabkom-
men zwisdren der Bundesrepublik Deutsdrland und
der I tal ienischen Republik nebst Briefwedrsel unter-
zeidrnet worden.

Das Abkommen nebst Briefwechsel, das naö-
stehend veröffentlidrt wird, ist nadr seinem Arti-
kel 17 am L Dezember 1957 in Kraft getreten. Die
Ratif ikat ionsurkunden sind am 9. November 1957
ausgetausdrt worden,

Bonn, den 6. Februar 1958.

D e r  B u n d e s m i n i s t e r  d e s  A u s w ä r t i g e n
In Vertretung

v a n  S c h e r p e n b e r g
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Kulturabkommen
zwisdren der Bundesrepublik Deutsdrland

und der ltallentsdren Republtk

Accordo crrtturate
tra la Repubbllca Federale dl Germanla

e la Repubbllca Italiana

D e r  P r ä s i d e n t
d e r  B u n d e s r e p u b l i k  D e u t s c h l a n d

und

d e r  P r ä s i d e n t  d e r  I t a l i e n i s c h e n  R e p u b l i k

in dem Wunsdre, durdr freundsdraftlidre Zusammen-
arbeit und gegenseitigen Austausö eine bessere Kennt-
nis des kulturellen, künstlerisöen und wissensdraft-
liÖen Sdraffens sowie der Lebensformen des anderen
Landes im eigenen Lande zu fördern und

in dem Bewußtsein. gleiözeitig der gemeinsamen
Saöe der europäischen Kultur zu dienen,

sind übereingekommen, ein Abkommen abzusöließen
und haben daber zu ihren Bevollmädrtigten ernannt:

Der Präsident der Bundesrepublik Deutsdrland:

H e r r n  D r .  H e i n r i d r  v o n  B r e n t a n o ,
Bundesminister des Auswärtigen,

Der Präsident der Italienisdren Republik:
Her rn  P ro fessor  Dr .  Gae tano  Mar t i no ,

Minister  für  Auswärt ige Angelegenhei ten,

die naö Austausö ihrer in guter und gehöriger Form
belundenen Vollmadrten folgendes vereinbart haben:

A r t i k e l  I

Jeder der Hohen Vertragsdrließenden Teile trifft ge-
eignete Maßnahmen, um das Studium der Spradre, der
Kultur, der Literatur und der Gesdridrte des anderen
Landes und aller dieses Land betreffenden Fragen an
Hodrsdrulen und anderen Lehranstalten des eigenen
Landes durch die Sctraffung von Lehrstühlen und
Lektorenstellen und durdr die Abhaltung von Kursen
und Vorträgen zu erleidrtern und zu unterstützen.

A r t i k e l  2

Die Hohen Vertragschließenden Teile sorgen nadr
Mögliökeit für die Verbesserung und die Erweiterung
des Unterridrts der italienisdren Spradre an den deut-

I l  P r e s i d e n t e
d e l l a  R e p u b b l i c a  F e d e r a l e  d i  G e r m a n i a

ed

i l  P r e s i d e n t e  d e l l a  R e p u b b l i c a  I t a l i a n a

desiderosi di promuovere, mediante un'amiöevole col-
laborazione e reciproci scambi, la maggiore conoscenza
nei rispettivi Paesi delle attivitä culturali, artistiöe,
scientif iöe e delle torme di vita dell 'altro Paese;

cousapevoli di servire al tempo stesso la causa comune
della culturd €uropeö;

hanno convenuto di stipulare allo scopo un Accordo ed
hanno a tal f ine designato quali loro Plenipotenziari;

I l Presidente della Repubblica Federale di Germania:

I ' O n .  D o t t .  H e i n r i ö  v o n  B r e n t a n o ,
Ministro Federale per gli Affari Esteri,

I l Presidente della Repubblica Italiana:

l 'On .  P ro f .  Gae tano  Mar t i no ,
Minist ro per g l i  Af far i  Ester i ,

i  gual i ,  dopo aver r iconosciuto in debi ta forma i  r ispet-
t iv i  p ieni  poter i ,  hanno convenuto quanto segue:

A r t i c o l o  I

Ciascuna delle Alte Parti Contraenti prenderä i provve-
dimenti opportuni affindrö nelle Universitä e negli altri
Istituti di istruzione del proprio Paese, mediante
l' istituzione di cattedre, lettorati, corsi, conferenze,
venga agevolato e incoraggiato lo studio del la l ingua,
del l 'ar te,  del la let teratura,  del la stor ia del l 'a l t ro Paese,
cosi  come di  ogni  a l t ro argomento dre a quel  Paese s i
riferisca.

A r t i c o l o  2

Le Alte Parti Contraenti provvederanno, a seconda della
possib i l i tä,  a migl iorare e svi luppare I ' insegnamento del la
lingua italiana nelle scuole secondarie tedesdre e della



sdren Höheren Schulen und der deutsöen Sprache an
den i ta l ienisdren Höheren Schulen,  wobei  s ie audr d ie
Ausbi ldung und Fortb i ldung der beidersei t igen Lehr-
kräf te durdr geeignete Maßnahmen fördern.

Die Regierung der Bundesrepublik Deutsöland wird
sidr dafür einsetzen, daß im Gebiet der Bundesrepublik
Deutschland an Höheren Schulen und in kaufmännisdren
Berufsfadrsöulen freiwill ige oder, wo es angängig ist,
pfl icütmäßige Lehrgänge und Arbeitsgemeinsdraften in
italienisdrer Spradre eingerichtet werden. Die von den
Sdrülern in diesem Unterridrt erzielten Leistungen wer-
den bei Versetzungen und Prüfungen angemessen ge-
wertet.

Die Regierung der Italienisdren Republik wird siö
dafür einsetzen, daß dem Unterriöt der deutsöen
Spradre im Lehrplan der italienisdren Sdrulen die Stel-
lung,  d ie er  gegenwärt ig e innimmt,  erhal ten ble ibt  und
den jeweiligen Bedürfnissen gemäß weiter ausgebaut
wird.

A r t i k e l  3

Jeder der Hohen Vertragsöließenden Teile kann, die
Genehmigung des anderen Teils vorausgesetzt, seine
gegenwärtig bestehenden wissensöaftl idren und kulturel-
len Inst i tute im anderen Lande wei terhin unterhal ten
und gegebenenfal ls  neue Inst i tute gründen, wenn er s ich
dabei  an die a l lgemeinen, in dem Lande gül t igen Vor-
sdrriften hält, die für die Einrictrtung und Tätigkeit
solöer Institute maßgeblidr sind. Die generelle Bezeich-
nung 

" Inst i tute"  bezieht  s idr  auö auf  Söulen,  Bib l io-
theken und Filmaröive, die den in diesem Abkommen
vorgesehenen Zwedren dienen.

Die Hohen Vertragsdrließenden Teile gewähren sidr
gegensei t ig jegl iöe Unterstützung sowohl  bei  der Grün-
dung von Inst i tuten als auö für  d ie Tät igkei t  d ieser
Inst i tute,  Sie gewähren s idt  im Rahmen ihrer  Gesetz-
gebung Einfuhrerleichterungen für die notwendigen Aus-
stattungsgegenstände, wie Bücher, Zeitsöriften, Sctrall-
platten, Filme, Projektions- und Rundfunkapparate, Bilder
und anderes Ausstattungsmaterial.

A r t i k e l  4

Die Hohen Vertragsdrließenden Teile fördern den
gegenseitigen Austausö von Hodrsdrulprofessoren und
anderem Lehrpersonal, Forschern, Studenten, Künstlern
und freiberuflidr Tätigen sowie ganz allgemein von per-
sonen, welöe kulturelle Tätigkeiten ausüben.

A r t i k e l  5

Die Hohen Vertragsöließenden Teile ridrten Stipen-
dien ein, die es ihren Staatsangehörigen ermöglidren, im
anderen Lande Studien oder Forsdrungen zu beginnen
oder fortzusetzen oder ihre kulturelle, künstlerisöe oder
wissensdraftl idte Vorbildung abzusdrließen und zu ver-
vol lkommnen.

Unter deutsöen Staatsangehörigen sind Deutsdre im
Sinne des Artikels 116 Absatz I des Grundgesetzes der
Bundesrepublik Deutschland zu verstehen.

A r t i k e l  6

Die Hohen Vertragsöließenden Teile unterstützen
möglidrst enge Beziehungen zwisdren den wissenschaft-
l idren, kulturellen und künstlerisctren Einrichtungen und
Verein igungen ihrer  beiden Länder,  um dadurch die Zu-
sammenarbei t  auf  dem Gebiet  des geist igen,  künst ler i -
schen, wissensdraftl idren, staatsbürgerlidren und sozialen
Lebens zu fördern.

7g

l ingua tedesca nel le scuole secondar ie i ta l iane,  favorendo
anche con misure appropr iate la preparazione e i l  perfe-
z ionamento dei  professor i .

I l  Governo Federale d i  Germania s i  adopererä a Oe
nel le scuole secondar ie e nel le scuole professional i  com-
merciali del territorio della Repubblica Federale di Ger-
mania vengano istituiti corsi facoltativi o, ove possibile,
obbl igator i  e 'p iccol i  gruppi  d i  s tudio '  per la l ingua
i ta l iana.  I  r isul tat i  ot tenut i  dagl i  a l l iev i  in ta le insegna-
mento saranno adeguatamente valutat i  agl i  ef fet t i  det le
promozioni e degli esami.

I l  Governo del la Repubbl ica I ta l iana s i  adopererä a
mantenere e,  a seconda del le necessi tä prat idre,  a svi lup-
pare ul ter iormente la posiz ione dre ha at tualmente I ' in-
segnamento del la l ingua tedesca nei  programmi del le
scuole i ta l iane.

A r t i c o l o  3

Ciascuna del le Al te Part i  Contraent l ,  previa intesa e
gradimento dell 'altra Parte Contraente, poträ mantenere
i propri Istituti scientif ici e culturali esistenti nel terri-
tor io del l 'a l t ro Paese e poträ anöe fondarne dei  nuovl
conformandosi ,  per c iö dre at t iene al la cost i tuz ione ed
al  funzionamento di  s i f fat t i  Is t i tut i ,  a l le norme vigent i
nel  luogo in cui  g l i  Is t i tut i  s tessi  hanno sede. Nel la de-
f in iz ione gener ica di  " Is t i tut i '  s ' in tendono comprese
andte le scuole,  le b ib l iotedre,  le f i lmotedre dest inate
agli scopi previsti dal presente Accordo.

Le Al te Part i  Contraent i  s i  accorderanno reciproca-
mente ogni  appoggio s ia per quanto concerne la crea-
z ione di  Is t i tut i  dre per quanto r iguarda anche l 'a t t iv i tä
di  ta l i  Is t i tut i ,  Esse s i  accorderanno, in conformitä a l la
loro Iegis lazione v igente,  faci l i taz ioni  per l ' importazione
del l 'a t t rezzatura necessar ia agl i  Is t i tut i  s tessi ,  come per
es.  l ibr i ,  per iodic i ,  d isdr i ,  pel l icole c inematograf idre,  ap-
parecdri di proiezione e radiofonici, guadri ed altro mate-
riale per esposizione.

A r t i c o l o  4

Le Alte Parti Contraenti promuoveranno, tra I loro
Paesi ,  scambi d i  professor i  d i  Univers i tä e d i  a l t ro per-
sonale insegnante,  d i  s tudiosi ,  s tudent i ,  ar t is t i ,  l iber i  pro-
fessionisti ed in genere di persone dre esplicano attivitä
cul tural i .

A r t i c o l o  5

Le AIte Parti Contraenti istituiranno borse di studio
dre consentano ai rispettivi connazionali di iniziare o
proseguire studi o ricerdre, o di completare e perfezio-
nare la loro preparazione cul turale,  ar t is t ica o scient i f ica
nel l 'a l t ro Paese.

Per "c i t tadin i  tedesdt i '  sono da intendersi  i  tedesöi  nel
senso del l 'Ar t .  l16 comma I  del la Legge Fondamcntale
del la Repubbl ica Federale d i  Germania.

A r t i c o l o  6

Le Al te Part i  Contraent i  incoraggeranno i  p iü stret t i
rapport i  f ra le Accademie e le a l t re Associazioni  sc ien-
t i f iche,  cul tural i  e ar t is t iche dei  due Paesi  a l  f ine di  sv i -
luppare la col lab.orazione nel  campo del la v i ta inte l let -
tuale,  ar t is t ica,  sc ient i f ica,  c iv ica e socia le,
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A r t i k e l  7

Die Hohen Vertragsdrließenden Teile prüfen die Vor-
aussetzungen für die Möglidkeit, die in einem Lande
bestandenen Prüfungen und die entspreöenden Prüfun-
gen im anderen Lande für die Zulassung zum Hodrsüul-
studium und für die Verleihung akademischer Grade als
gleiÖwertig anzuerkennen.

A r t i k e l  B

Jeder der Hohen Vertragsdrließenden Teile fördert die
Einridrtung und den Ausbau von Ferienkursen für Lehr-
kräfte sowie für junge Akademiker und Studenten des
anderen Landes.

A r t i k e l  9

Zur Vertiefung der kulturellen und berufliöen Zusam-
menarbeit beider Länder fördern die Hohen Vertrag-
sdrließenden Teile durö Einladungen und Austausdr von
Freiplätzen gegenseitige Besudre ausgewählter Gruppen
von Wissensöaftlern, Tedmikern oder Künstlern sowie
die Teilnahme an wissensdraftl ictren, künstlerisdren oder
kulturellen Tagungen, weldre in beiden Ländern statt-
finden.

A r t i k e l  1 0

Dle Hohen Vertragsöließenden Teile setzen siö im
Rahmen der für sie geltenden Reötsvorsöriften dafür
ein, daß die in ihrem Lande veröffentliöten Sdrulbüöer
keine Unridrtigkeiten über Gesdridrte und Lebensformen
des anderen Landes enthalten.

A r t i k e l  l l

Um die Bibliotheken der beiden Länder mit den be-
deutendsten wissensdraftl idren, künstlerisöen und lite-
rarisöen Veröffentliöungen auszustatten, fördern die
Hohen Vertragsöließenden Teile den Austausö dieser
Verölfentlidrungen und den Leihverkehr zwisdren Uni-
versitäten, Hodrsdrulen, Akademien und anderen wissen-
sdraftl iöen, künstlerisöen und kulturellen Einridrtungen
beider Länder.

A r t i k e l  1 2

Die Hohen Vertragsdrließenden Teile gewähren sidr
gegenseitige Unterstützung, um eine betsere Kenntnis
der Kultur des anderen Landes im eigenen Lande zu er-
reidren durö

a) die Verbreitung von Büöern, Zeitsdrriften, Veröf-
fentliöungen und Reproduktionen von Kunst-
werken;

b)  Vorträge und Konzerte;

c) Kunstausstellungen und ähnlidre Veranstaltungen;

d) Theatervorstellungen;

e) Rundfunkübertragungen, Filmvorführungen, Sdrall-
p lat ten- und Tonbandaufnahmen und al le anderen
zweckdienliöen technischen Hilfsmittel.

A r t i k e l  1 3

Zur Durdrführung dieses Abkommens wird eine Stän-
dige Gemisdrte Kommission gebildet, die aus aöt Mit-
gliedern besteht.

A r t i c o l o  7

Le Alte Parti Contraenti esamineranno le condizioni
nelle quali sia possibile riconoscere I'equipollenza tra
gli esami sostenuti in uno dei Paesi e quelli dre vl cor-
rispondono nell 'altro Paese, ai fini dell 'anmissione agli
studi universitari e del conferimento dei relativi gradi
accademici .

A r t i c o l o  I

Ciascuna del le Al te Part i
zione e lo sviluppo di corsi
nonöö per giovani laureati

Contraenti favorirä l ' istitu-
di vacanze per insegnanti

e studenti dell 'altro Paese.

A r t i c o l o  9

Le Alte Parti Contraenti, al f ine di sviluppare la col-
laborazione culturale e professionale tra i due Paesi,
favoriranno, attraverso inviti e scambi di ospitalitä,
visite reciprodre di gruppi scelti di studiosi, tecnici ed
artisti nonöö la partecipazione ai congressi scientif ici,
ar t is t ic i  e cul tural i  dre abbiano luogo nei  due Paesi .

A r t i c o l o  1 0

Le Alte Parti Contraenti si adopereranno nei l lmiti con-
sentiti dalle rispettive legislazioni interne, a öe t ma-
nuali scolastici pubblicati in ciascun Paese non conten-
gano inesattezze relativamente alla storia e alle forme
di vita dell 'altro Paese.

A r t i c o l o  1 1

Le Alte Parti Contraenti, allo scopo di provvedere le
biblioteöe dei due Paesi delle piü importauti pubblica-
zioni scientif idre, artistidre e letterarie, promuoveranno
lo scambio di tali pubblicazioni ed il prestito tra Univer-
sitä, Istituti superiori, Accademie e altre istituzioni scien-
tif iöe, artistidre e culturali dei due Paesi.

A r t i c o l o  1 2

Le Alte Parti Contraenti si presteranno reciproco ap-
poggio,  a l lo scopo di  assicurare la migl iore conoscenza.
c iascuna nel  propr io Paese, del la cul tura del l 'a l t ro per
mezzo:

a) della diffusione di l ibri, pcriodici, pubblicazioni,
r iproduzioni  d i  opere d 'ar te;

b)  d i  conferenze e concert i ;

c) di mostre d'arte e manifestazloni analoghe;

d) di rappresentazioni teatrali;

e) di trasmissioni radiofoniöe, proiezioni cinemato-
grafidre, incisioni su disdri e registrazioni su nastro
sonoro,  e d i  ogni  a l t ro mezzo tecnico adat to a l lo
scopo.

A r t i c o l o  1 3

Per l 'esecuzione del presente Accordo sarä costituita
una Commissione mista permanente, composta di otto
membri.



82 Bundesgesetzblatt, Jahrgang 1958, Teil II

A r t i k e l  1 8  A r t i c o l o  1 8

Didses Abkommen bleibt für einen Zeitraum von Il presente Accordo resterä in vigore per un periodo

fünf Jahren in Kraft. Falls es nicht von einem der Hohen di almeno cinque anni. In seguito, e qualora non venga

Vertragsöließenden Teile spätestens sedrs Monate vor denunziato da una delle Alte Parti Contraenti almeno sei

Ablauf des genannten Zeitraumes gekündigt wird, bleibt mesi prima della scadenza di detto periodo, rimarrä in

er danaö bis zum Ablauf von sedrs Monaten von dem vigore fino a sgi mesi dopo la data in cui una delle Parti

Zeitpunkt an in Kraft, an dem einer der Hohen Vertrag- avrä notificato la sua denuncia all 'altra Parte.
söließenden Teile dem anderen die Kündigung mitge-
teilt hat.

ZU URKUND DESSEN haben die unterzeidrneten Be- IN FEDE DI CIIE, I sottoscritt i etenipotenziari hanno

vollmäötigten dieses Abkommen mit ihren Unter- firmato il presente Accordo e vi hanno apposto i propri

sdrriften und mit ihren Siegeln versehen, sigil l i .

GESCHEHEN zu Bonn am 8. Februar 1956 in zwei FATTO a Bonn, l 'otto febbraio 1956, in duplice origi-

Ursctrriften, jede in deutsdrer und italienisdrer Spraöe, nale, in l ingua tedesca e in l ingua italiana, ambedue i

wobei der Wortlaut jeder Spraöe gleidrermaßen ver- testi facendo ugualmente fede.
bindliö ist.

Für die Bundesrepublik Deutsöland

gezeiönet:

Per la Repubblica Federale di Germania

f i rmato:

v o n  B r e n t a n o

Per la Repubbl ica I ta l iana

f i rmato:

Für die Italienisöe RePublik

gezeiönet:

G .  M a r t i n o
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Der Bundesminister des Auswärt igen

83

Bonn, den 8.  Februar lg56

Herr  Minister l

Da es notwendig ersdeint festzulegen, weldre Erleidterungen in Arlikel 3
des in Bonn am 8. Februar 1956 unterzeidrneten Deutsö-Italienisdren Kultur-
abkommens auf dem Zollgebiet vorgesehen sind, habe ictr die Ehre, Ew. Exzel-
lenz folgendes vorzusölagen:

a),Pi! Bundesregi€rung gewährt nadr Maßgabe ihrer geltenden Gesetze die
Befreiung von Zöllen und allen anderen Äbgaben, diJ anläßlidr der Einfuhr
erhoben werden, für Ausstattungsgegenständle, Lehrmaterial, Studienmaterial
und Material für wissensdaftl idr,e Forsöungen, die für d,ie Gründung und
die laufenden Arbeiten der im obengeuannGn Artikel 3 erwähnten italie-
nisdren Kulturinstitute in der Bundesrepublik Deutsöland:

I ta l ienisöes Kul tur inst i tut ,  Hamburg,
Italienisdres Kulturinstitut, Köln,
ILalienisdrcs Kulturinstitut, Mündren,
Italienisdret 

"Centro Culturale,, Stuttgart,

angefordert werden, sowie der Institute, die rn Zukunft im gegenseitigen
Einvernehmen an Süelle bereits bestehender Insüitute eingericbtet oder aber
zusätzlidr neu gegründet werden können.

Ausgenommen sind soldre Gebühren, die für das Tätigwerden der Zoll-
verwaltung au8erhalb der üblictren Amtsstelle und Antszeit erhoben
werden.

b) Die italienische ReEierung Eewährt naö Maßgabe ihrer geltenden Gesetze
die Befreiung von Zöllen und allen anderen Abgaben, die anläßliö der
Einfuhr erhoben werden, für Ausstattungsgegenstlnde, Lehrmatenial, Str,r-
dienmaterial und Material für wissensdraftl iöe Forsöungen, die für die
Gründ'ung und die laufenden Arbeiten der im obengenannten Artikel 3
erwähnten deutscten Kulturinstitute in ltali,en:

Deutsdres Ardräologisdr,es Institut, Rom,
Deutsdres Histonisöes Institut, Rom,
Bibliothek Hertzi,ana, Rom,
Deutsdr,es Kunsthistorisdres Institut, Florenz,
Vi l la Massimo, Rom,
Deutsdre Bibliothek, Rom,
Villa Romana, Flor€nz,
Häuser Baldi und Serpentara, Olevano bei Rom,
Deutsdre Sdrule, Rom,
Deutsde Söule, Mailand,
Istituto Giulia, Mailand,

angefordert werden, sowie der Institute, die in Zukunft in gegenseitigem
Einverneh:nen an Stelle bereits bestehender Institute eingeriötei oder iber
zusätzliö neu gegründet werden können.

Ausgerrcmmen sind soröe Gebühren, die für das Tätigwerden der Zol]-
verwaltung au8erhalb der übliöen Amtsstelle und ,q,mtsnit erhoben
werden.

wenn Ew. Exzellenz mir mitteilt. daß lhre Regierung das vorsüehende ge-
nehmigt ,  wird d ieses sdrreiben und die Antwort ,  r l ie  Ew, Exzel lenz mir  dJzu
überm' i t te ln wird,  e in Abkommen zwiscäen unseren beiden Länd,ern bi lden.

Genehmigen Ew. Exzei lenz den Ausdrud< meiner ausgezeidrneten Hoö-
achtung.

v o n  B r e n t a n o

Seiner Exzellenz
dem Außenminister  der
I ta l ienisdren Republ ik
Herrn Professor Dr.  Gaetano Mart ino
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I l  Minist ro degl i  Af far i  Ester i
8 Febbralo 1956,

Signor Minist ro,

ho l 'onore di  confermare r icevuta del la Sua let tera in data odierna,  i l  cui

testo Ö i l  seguente:
"ln relazione all 'opportunitä di precisare quali siano nel campo doganale le

facil itazioni previste dall 'articolo 3 dell 'Accordo culturale italo'tedesco sotto'

scritto a Bonn in data odierna, ho I'onore di proporre a Vostra Eccellenza
quanto segue:

a) i l Governo Italiano concederä - in conformitä alla legislazione vigente -

I 'esenzione dai dazi e da tutti gli altri tributi dovuti per I ' importazione di

merci relativamente agli oggetti di arredamento, al materiale didattico, dl

studio, scientif ico riöiesto per la costituzione ed il funzionamento degll

Is t i tut i  d i  Cul tura tedesdr i  in I ta l ia,  menzionat i  nel  suddetto ar t icolo 3,  e

c ioö :

l ' Is t i tuto Aröeologico Germanico ln Roma,

I'Istituto Storico Germanico in Roma,

la Bib l ioteca Hertz iana in Roma,

I ' Is t i tuto Germanico di  Stor ia del l 'Ar te in Fi renze,

la Vi l la  Massimo in Roma,

la Bib l ioteca Germanica in Roma,

la Vi l la  Romana in Firenze,

le Case Baldi  e Serpentara in Olevano Romano,

la Scuola Germanica in Roma,

la Scuola Germanica in Mi lano,

l ' l s t i t u to  G iu l i a  i n  M i lano

nonöö di  quel l i  che in futuro potranno di  comune accordo sost i tu i rs i  o

aggiungersi  ad essi .

Non sono compresi  nel le suddette agevolazioni  i  d i r i t t i  sussid iar i  per '

cepi t i  per I 'a t t iv i tä svol ta dal la Amministrazione doganale fuor i  dai  propr i

Uf f ic i  o fuor i  del l 'orar io d 'uf f ic io '

b)  i t  Governo Federale concederä -  in conformitä a l la legis lazione v igente -

l 'esenzione dai  dazi  e da tut t i  g l i  a l t r i  t r ibut i  dovut i  per l ' importazione di

merci  re lat ivamente agl i  oggett i  d i  arredamento,  a l  mater ia le d idat t ico,

scient i f ico r ichiesto pui  tu cost i tuz ione ed i l  funzionamento degl i  Is t i tut i

I t a l i an i  d i  Cu l t r r ra  ne l l a  Repubb l i ca  Federa le ,  menz iona t i  ne l  sudde t to  a r t i '

co lo  3 ,  e  c ioÖ:

l ' l s t i t u to  I t a l i ano  d i  Cu l tu ra  i n  Amburgo ,

l ' l s t i t u to  I t a l i ano  d i  Cu l tu ra  i n  Co lon ia '

l ' I s t i t u to  I t a l i ano  d i  Cu l tu ra  i n  Monaco  d i  Bav ie ra ,

i l  Cen t ro  Cu l tu ra le  I t a l i ano  d i  S toccarda

nonctrö d i  quel l i  che in f r r turo potranno di  comune accordo sost i tu i rs i  o

agg iungers i  ad  ess i .

Non  sono  compres i  ne l l e  sudde t te  agevo laz ion i  i  d i r i t t i  suss id ia r i  pe r '

cep i t i  pe r  I ' a t t i v i t ä  svo l ta  da l l a  Amnr in i s t raz ione  dogana le  fuo r i  da i  p rop r i

Uf f ic i  o fuor i  del l 'orar io d 'uf f ic io.

Se l 'Eccel lenza Vostra mi comunicherä dre i l  Suo Governo approva quanto

precede, la presenta let tera e la r isposta dre l 'Eccel lenza Vostra s i  compiacerä

dr  i nv ia rm i  cos t i t u i ranno  un  Accordo  in  ma te r ia  t ra  i  nos t r i  due  Paes i . "

I lo I 'onore di  comunicar le ctre i l  Governo I ta l iano ö d 'accordo sul  contenuto

del la Sua let tera predet ta e öe considera la Sua let tera con la mia r isposta in

data odierna come un accordo intervenuto t ra i  nostr i  due Paesi ,

Vog l ia  g ra6 i re ,  S ignor  M in i s t ro ,  l ' esp ress ione  de l l a  m ia  p iü  a l ta  cons ide ra '

z i o n e '  
G .  N { a r t i n o

A Sua Eccellenza

i l  Minist ro per g l i  Af far i  Ester i
Dr.  Heinr idr  von Brentano
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